Lesson 8

Grammatical cases: ablative / instrumental, locative — the use of postposi-
tions

The ablative / instrumental case

The so-called 8;8¢03% <3238, trtiyd vibhakti or ‘third case’ has been
described by Western grammarians as an ablative, an instrumental, or
both.! Just like the locative (which will discussed further below in this
lesson), it obviously is a ‘case’ that is built on top of the genitive. The
characteristic suffix is imda, which is added to the genitive with elision
of the final a of the genitive.

It has been customary in Kannada grammars written by most West-
ern authors to call this case the ‘instrumental’, following the indige-
nous model of grammar,? which again follows the Sanskritic model.?
It would be best to use an entirely new word to denote this case, such
as ‘originative’, but for the sake of greater compatibility with the ter-
minology of earlier writings about Kannada grammar, I will refer to it
as the ‘ablative’.

The ablative has a number of functions: one can best summarize
these by thinking of the ablative as the case that indicates the origin or
starting point of something, for instance, the beginning of a move-
ment. Therefore it can often be translated by the English preposition
‘from”:

TR B,RROI0T avanu Maisirinimda  he came from
2003 bamdanu Mysore

The beginning can also be one of a process or a condition in time, and
can be translated as ‘from’ or ‘since’:

WTD WWERA0T  avanu ivattinimda illi he will be here from

QR ATHTL iruvanu today* onwards
eI €3 JOROT  avanu d kaladimda  he was there since
W9 gD alli iddanu that time

The ablative can also indicate the beginning of a process, that is to say:
a cause. This can be translated by ‘on account of’, ‘due to’, ‘because
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of’, etc. Causes and reasons are very commonly expressed by means of
verbal nouns in the ablative (it will be discussed in a later lesson how
verbal nouns are formed and used®). One such ablative of a verbal
noun that is used so often that many speakers do not think of it as
such, is the word ©Z300% addarimda (which is a slightly contracted
form of &3THTOOT adudarimda ‘because of having become’), which is
the common expression in modern Kannada for ‘therefore’.

Finally, this case can also indicate the material starting point of
something, namely, the instrument or the material that is used for
creating something.

BT ATIY, avaru idannu they wrote this by
%oﬁ’bocﬁ WITD kaiyimda baredaru hand

eI FA0W0T avaru kiviyimda they will listen with
FeHHZ[ keluvaru their ear[s]

T[T AT avaru idannu they built this from

3 Q03 BL3AWT>  kallinimda kattidaru  stone

Sometimes one has the option of using the locative (see the next sec-
tion) for indicating an instrument: the sentence

VT WY avaru idannu kaiyalli they wrote this by
3,039 3T baredaru hand

means exactly the same as the sentence with the ablative kaiyimda.®
It should be noted that when the inclusive suffix i is added to the

ablative suffix (meaning ‘also from’ etc.), the suffix is connected to the

case ending by means of the consonant [: ﬁ%ﬁ.@@c’bodm Maistrinim-

dalii “also from Mysore’.”

The locative case

Traditional Kannada grammars mention a locative case (R&3,¢30¢ <3233,
saptami vibhakti), following the Sanskrit model of grammar. In real-
ity, however, this so-called locative (which would better be called an
adessive, as in Finnish grammar) is the combination of the genitive and
the word alli ‘there’.® Therefore, the locative of x could, very literally,
be thought of as meaning ‘there of the x’.

Before alli, the final -a of the genitive is elided. A few examples of
locatives:



mara (tree)

manusya (man)

avaru (they)
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mara + da
[genitive] + alli
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maradalli

manusya + na + alli manusyanalli

avara [genitive] +
alli

avaralli

This combination of genitive and alli has a quite general meaning of
location, and it can be translated by a variety of English prepositions:

)

‘in’, ‘on’, ‘beside’, ‘near’, ‘among’, etc., according to context:

DT T, 3
Sl
oqwgé

W B PARINGD,
3

%W €T &
mab?%dez Q)
@cﬁdQ QeTY 3

maradalli hakki ide
avanu maneyalli
iddane

adu a pustakagalalli
ide

obba vira a
manusyaralli illa

adaralli niru ide

a bird is in the tree

he is at home

it is among those
books

there is no hero
among those people

there is water in it

If one wishes to express a more precise spatial relationship, one must
use the genitive together with a postposition (see the following sec-
tion) such as meéle ‘on top of’, kelage ‘under, below’, horage ‘outside’, or

olage ‘within, inside’:

WHTT e w3,
3

T3 BN =3,
33

TR I3RS
fecrgé

IR TR0
TRTN A

marada mele hakki
ide

marada kelage hakki
ide

avanu maneyolage’
iddane

avanu maneya
horage iddane

a bird is on top of
the tree

a bird is under the
tree

he is inside the
house

he is outside the
house
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OTVREN VT adarolage niruide  there is water inside
T it

The use of postpositions

One peculiarity that is found in most of the modern languages of In-
dia are postpositions. In nearly all the modern languages of Europe,
prepositions are used as a means of indicating the function of a noun
or pronoun in a sentence; but because the corresponding Indian words
do not precede the words to which they refer but follow them, they are
not called prepositions, but postpositions.*°

LTI TNTT $N  avanu marada kelage he is under the tree
lanty iddane

DRT T @0 pustaka mejina mele  the book is on the
2lond ide table

In these model sentences, the English ‘under’ and ‘on’ state something
about a spatial relationship to the objects denoted by the words that fol-
low. The corresponding Kannada words, 3$7 kelage and 35¢&5 méle,
refer to the words that precede them. Almost always, the words to
which the postpositions refer are in the genitive case: this is easily
understandable as soon as one realizes that postpositions are usually
derived from nouns (in the above examples from ‘lower side’ and ‘up-
per side’). Mgjina méle literally means ‘at the upper side of the table’.

postposition original basic noun™

e mele on ey melu top side

gen kelage under gSMY  kelagu  lower
side

WY olage within WY olagu  inside

B3, pakka®  beside ®g'®  pakka  side

®&0  hattira'  near, close &80  hattira  proximity
to
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alp bagge’®  about wn bage thought

=,

N0 mumde  before N0 mumdu  front side

9

%0T  himde behind, %0T»  himdu  rear side
ago

ZRTVN  horage outside TZRTMY horagu  outer side

madhye'® between — ¥0Q madhya middle

Most grammarians explain the short e at the end of most of these post-
positions as a locative marker. Thus the phrase 30233 330¢€3 méjina
mele can be thought of as meaning ‘at the top side of the table’, 3203
391 marada kelage is ‘at the lower end of the tree’, etc.

What may surprise the learner is that these postpositions, unlike
European prepositions, can be inflected by having case endings added
to them. This is, again, because most postpositions are basically nouns:

LTI avanu he comes from
FIWBRENAJOT  maneyolaginimda  within the house
WZ baruttane

literally means ‘he house-[of]-inside-[from] comes’. Also the dative
and especially genitive forms of postpositions are used often:

TR TR3RYE, avanu maneyolakke he enters the house
TR hoguttane

00T 20edT B8, marada mélina the bird on top of
hakki the tree

TRV T, B3 ST maneya pakkada the tree next to the
mara house

S, WRNT 3T nanna bagegina’’  a story about me
kathe

Olakke is the dative of ola ‘inside’, an older synonym of olagu that nowa-
days is no longer used. (Similarly horakke is the dative of the older
word hora ‘outside’.) However, nowadays one will often hear and read
olage and horage in such sentences with exactly the same meaning.
The genitives of the postpositions in the last three examples in the
last table may seem difficult to understand for the average speaker
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of most European languages, since 35303 &3, 00 maneya pakka
mara could also be literally translated as ‘the tree next to the house’.
However, for a Kannada speaker the genitive in 3803 3,3 =0T
maneya pakkada mara explicitly binds mara with the preceding maneya
pakka as ‘the [particular] tree [that is situated] next to the house’.

More literally, these examples can be thought to mean ‘he goes to
the inside of the house’, ‘the bird of the topside of the tree’, ‘the tree
of [i.e., that is standing at] the side of the house’, and (hardly literally
translatable into English) ‘a story of that which concerns me’ (i.e., ‘a
story about me’).

The one common postposition that governs not the genitive, but
the dative, is 8,0 -0skara (and its variant Lo@N -osuga), ‘for [the
sake of]’,'® before which the e of the dative is elided:

eI avanu utakkoskara  he comes for the
NREIBR, R, T baruttane meal
WS

©A,3 IVREF,0  pustaka nanagoskara the book is for me
T3 ide

eITID avanu nimagoskara he came for you
DEONRRER,T 20T bamda

ita + kke [dative ending] + -6skara > ttakkoskara ‘for the meal’; nan-
age [dative of nanu] + -oskara > nanagoéskara ‘for me’; nimage [dative
of nivu] + -dskara > nimagoskara ‘for you’. Whenever something in
print looks like one long word that ends in -0skara, one can be sure
that this -askara is preceded by a word in the dative case.

Alternatively, one also finds the very common combination dative
+ -agi with the same meaning (iitakkagi, nimagagi, etc.)."®
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(Notes immediately follow the text.)

Ramayya
bW 2R, WK 20y,
nseaae.

TENQED ? O
REIWRT ?
Ganésa

TR0Ae, 0,
Uamoja?sswé’e.
Do BTJY NG .
3R0TT Q).
ABeRTT
ATIITRY .
zbaiaeﬁ 20033.
ReYNed Jenged ?
Ramayya

DomR WmYNTIes.
b azmde, B e
Q.

Sitamma

WBRE, TR, T,
nBesse. oW

DTRNI.
@eﬂige@?

Ganesa
ﬁ@ﬂqﬁb 3, .
Sitamma

ACTY W
BP0 ? Tom
BT TREIER.

O banni, olage banni,
Ganeésare.

Hégiddiri? Enu
samdacara?

Namaskara,
Ramayyanavare.
Nanu cennagiddene.
Tomdare illa.
Visesavada
samdacaravilla.

Summane bamde.
Nivugalu® hégiddiri?

Navii cennagiddeve. O
iva.le',b svalpa ba illi.

Oho, namaskara
Ganesare. Tumba
divasavayitu.
Hegiddiri?

Cennagiddéne, amma.

Nivu énu tagolluttiri?
Nanu cahd maduttene.
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Oh, come in, com in,
Mr Ganesha.

How are you? What
is new?

Greetings, Mr
Ramayya. I'm fine.
No problems. There’s
no special news.

I came just like this.
How are all of you?

We’re fine. Oh, wife,
come over here for a
second.

Oho, greetings, Mr

Ganésa. Many days
have passed. How

are you?

I'm fine, madam.

What will you have?
I'll make some tea.
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Ganésa
30 W36, @ﬁ)e. Caha béda, amma. No tea, madam. Just

HBNJe fgaled nanu kudidenu. now I drank some.
DRTI.

Sitamma

©Y, A, Sﬁ.@%. Alla, svalpa tagolli. No, have a little bit.
Ganesa

DTN LT, Nijavagi béedamma. Really, no, madam.
Sitamma

T3, RN Towy Namma maneyalli We give tea (and /
DO ONW 23w, T navu ellarigi® cahd, or) coffee to everyone

@J@?ﬁbéﬁoeﬁ ATONR  kapi kodutteve. in our house. I am
BRI L. Nimagii kodutténe. giving it to you also.
Ganeésa

30203 @mé, Ayituf amma, All right, madam, I
3R e;% 3:’0 es3. tagollutténe. will have some.

Grammatical and idiomatic notes to the conversation

8 Because nivu can be either plural or honorific, one can use the pleonastic
‘double plural’ nivugalu to make it very clear that more than one person is
meant. Compare the expression ap log in Urdu / Hindi, or colloquial North
American English ‘you all’, ‘you guys’, ‘you folks’.

b Ivalé is the vocative of “2e3% ivalu ‘she’, 3rd person singular feminine, indi-
cating closeness and intimacy.

¢ Tumba divasavayitu, literally ‘many day happened’. This is the standard idiom
for ‘a long time has passed’.

4 This is how iga ‘now’ is emphasized by means of the emphatic marker -&. The
original form of this word, in medieval times, was igadu / igalu. Obviously the
collective memory of the speech community remembers that the word origi-
nally was different, but not exactly how.

¢ Although ellarige already means ‘to everyone’, one usually hears and reads
ellarigii with the inclusive suffix @, as if to emphasize the all-inclusiveness.
fAyitu can have this idiomatic meaning ‘okay’, ‘all right’, ‘agreed’. Please note
that the primary meaning of ayitu is ‘it became / happened’; secondarily it can
mean ‘it is completed / it is done’.
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Exercises

Exercise 1

Read and translate the following sentences:

0. FOICWOT T TEW BT L.

9. B3N TT NROOT W0TT.

8. AT TR INTLOT I0T1.

Y. LOMBRONOT B0W WY, JTRFHFNTTY, S0TT.
%. 23eT TeBHOT FeSY, TNTI, WOTTO.

b. & BREOWOT B00W WT WIS T.

2. OTT WY, IYDI0T WITDH.

S, ORTY B3 FORTTY, TFL0T RRRTTL.
€. BT TXONRCA,T WRNI SIRRET..
00. WRNOT &0T 3ReH 3.

O0. WEHRBRYN TEY T3

09. TIRBRYN WHTY 2RT.

OR. 0BT WY BT (TEA, AT3).

OP. LT FLN T 3.

0%, TN 0T TWTATI (VT A3).
Ob. IO FN0T VAL .

2. BTRYEO BN 2.
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0. TV ReLR T NP.

OF . TN &0T TENPY .

90. BREWODNY JY,NYY, SR I .
20. WeWT e LT QBT T.
99. N3 DY TN ?

3. TR VI3RS w@aﬁ.

Exercise 2

Ask a fellow learner about the location of various objects and persons
in the room, and let him answer.

Religions of Karnataka

DT 0, 0,6

Raghavémdrasvami of Mantralaya (left) and his samadhi (right)

WS T TFFSe0r F,eD? AT, YV T THF 83T 308,
N3 Bog BReBNE MRS FeSTE) 2,00 BT AT,
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DT0 HAD DOPOR. PO TRF TesMT AW8.
O SFT BeTAS. 0P IIRRING L0T Y
TP 0T Mo, LRYTITY. BN BTT Feieh @O 3.
3200 BT BIFTER,CR,T T0Z 00T, WITYT.
BINOR TIF =0T T2, LITOTIRER, T T0TRNETY,
TRBIST.

Notes to the article

@ Pious people will put the names of such holy persons in the plural: Raghavem-
drasvamigalu, although the word svami ‘lord’, that is added to the actual name
when speaking about certain religious leaders, already is respectful.

b The one genitive ending refers to both preceding areas: Uttara Karnataka and
Uttara Amdhrapradééa.

Vocabulary
e0N& amgadi store, shop
RN adige cooking
e30203D dyitu all right, okay
elech) idu to place, put
85N iga now
sneR igalii also now
Jptcle uttara north
33 kade side, direction
O kapi coffee
3RCD kone room, chamber
ne gadi border

NRTBeB  gadipradesa border area
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230 caha
IR, tagollu
2H0W tumba
oIS darsana
z3es m@S dévasthana
T nayi
N nija
QTN nijavagi
T niru
BRRE padartha
SSRpl e pavada
z3e3 pradésa
2IPAED bagilu
20D balu
033 bhakta
TR méju
DBeRwT  visesavada
33T vaisnava
33T Satamana
Iertal samadhi
AT summane
AL, svalpa
B, hakki
SE@% hannu

Notes
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tea

to take

very, much, many
seeing, sight
temple

dog

real, true

really, truly
water

thing

miracle

region, area

door

to live

devotee, follower
table

special

Vaisnava

century (100 years)
tomb

just like that; quietly
a bit, a little

bird

fruit

! Here too, it is clear that the Sanskritic model of grammar has led older gram-
marians to believe that also in Kannada, there should be an instrumental and



Lesson 8 109

an ablative, though I know of no examples of different case markers. Cf. Kit-
tel 1903: 41-42 (8109, 5). Kushalappa Gowda 1991: 34 considers the two
cases, instrumental and ablative, to be different, but with a ‘homophonous’
case marker.

2 The trtiya is seen as the case in Kannada that supposedly corresponds to
the trtiya case in Sanskrit, which is an instrumental. Sanskrit has are separate
instrumental and ablative cases.

3 Generations of Kannada grammarians have blindly followed the grammatical
model of Sanskrit, ignoring the realities of the Kannada language which they
were describing. The so-called ‘fifth case’ (pamcami vibhakti) is nothing but
a grammatical fiction, as I have discussed in presentations for the Zentrum
historische Sprachwissenschaften at the University of Munich, Nov. 24, 2017,
and the 17th World Sanskrit Conference, Vancouver, July 12th, 2018. In fact,
however, there are no such separate cases in Kannada, but only one, which
assumes the functions of what in Sanskrit are the instrumental and the ablative.
4 ivattu ‘today’. Etymologically this interesting word is derived from the Old
Kannada i poltu ‘this sun’ (= ‘this day’).

5 See lesson 15, p. 179.

6 In fact, this use of the locative %OﬁDQ kaiyalli for ‘by the hand [of]’ seems
idiomatically preferred to the ablative.

7 See the appendix on sandhi for further details.

8 Although this is the historical origin of the case, there is some justification
in calling it an independent case today. In several spoken dialects, the com-
bination of genitive and alli has become unrecognizable, and speakers are not
consciously aware of the origin of these forms: thus maneyalli ‘in the house’
can become spoken maneli; karinalli ‘in the car’ karli, etc. In Old Kannada, the
‘suffix’ for the ‘locative’ was actually a postposition ol (maradol ‘in the tree’,
etc.), which is the source of the modern postposition olage ‘within’.

9 The final a of the genitive is elided before the initial o of olage ‘inside’.

10 This characteristic of the Dravidian languages has spread throughout India,
also to those languages that are nominally Indo-European. It is worth noting
that the phenomenon of postpositions is not entirely unknown in European
languages: cf. German zufolge and zuwider in ihm zufolge ist es gut or es ist ihm
zuwider, which are structurally very similar to Kannada postpositions. Post-
positions in Dutch, however, show a functional differentiation in comparison
with their corresponding prepositions, cf. ik ben in de stad (‘I am in the city’,
location) vs. ik ga de stad in (‘I go into the city’, movement).

11 These nouns are mentioned here as a historical explanation. Most of them
are no longer in active use as independent nouns.

12 The locative form pakkadalli also occurs.

13 Occasionally one also finds 3 hattara.

14 The locative form hattiradalli also occurs.
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15 This is the nowadays usual contracted form of bagege, which one also finds
in literature. The alternative, older form bagye (from bageye) is less common
nowadays.

16 Here too, the locative madhyadalli is also found.

17 Here one would have expected a word like bageya, as the genitive of bage.
What obviously has happened is that the word bagge no longer was thought of
as a dative of bage but as a noun in its own right, after which the genitive suffix
-ina was added.

18 In Old Kannada, there was a noun Gsuga / Gsugara /Gskara which meant
‘cause, reason, sake’. In the modern language its only use is as a postposition.
19 As shall be explained in a later lesson, -dgi is a verb form (more precisely:
a gerund) that functions as an adverbializing suffix. See lesson 12, p. 152.





